
Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

ATTENZIONE: Questo foglietto illustrativo contiene importanti 
informazioni e avvertenze per l’uso corretto dei dispositivi 
medici. Leggere con attenzione prima di eseguire qualsiasi 
operazione e seguire scrupolosamente le istruzioni per l’uso.

COMPOSIZIONE E CONFEZIONE
GOT multi sono gas puri: esafluoruro di zolfo (SF6), 
esafluoroetano (C2F6) e octafluoropropano (C3F8), per uso 
ripetuto. I prodotti sono disponibili in bomboletta di alluminio 
sterile, confezionata singolarmente in busta. La confezione 
include un set d’iniezione di gas oftalmico, un ago da 30G, una 
fascia da polso per il paziente e etichette per permettere la 
tracciabilità del prodotto.

DESTINAZIONE D’USO
Tamponamento intraoculare nella chirurgia vitreoretinica. 
Ogni altro uso deve considerarsi improprio. La selezione dei 
pazienti e la scelta della procedura chirurgica sono di esclusiva 
competenza del chirurgo.

MODO D’USO
a)	� Assicurarsi che la confezione sia intatta al momento del 

primo uso.
b)	� Rimuovere la bomboletta (1) dalla busta di confezionamento 

e appoggiarla su un piano stabile all’interno del campo 
operatorio sterile. Non agitare.

c)	� Rimuovere il set d’iniezione di gas oftalmico dalla busta di 
confezionamento.

d)	� Togliere il cappuccio (2) dalla bomboletta (1). (A)
e)	� Collegare il set d’iniezione del gas alla valvola (3) della 

bomboletta (1) mediante il connettore (4). (B)
f )	� Prelevare il volume di gas indicato nella colonna X della 

tabella 1, spingendo il set di iniezione verso la bomboletta 
(1). Il gas è sterilizzato dal passaggio attraverso il filtro (6). (C)

g)	� Staccare il set d’iniezione del gas dalla bomboletta (1) e 
richiuderla con il suo cappuccio (2).

h)	� Aspirare il volume di aria indicato nella colonna Y della 
tabella 1. L’aria è sterilizzata dal passaggio attraverso il filtro 
(6). (D)

Tabella 1

X Y

Concentrazione
non espansiva 

(%)

Volume di 
gas puro da 

prelevare

Volume
di aria

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Staccare il filtro (6) e il connettore (4) dalla siringa (5). (E)
j)	� Inserire immediatamente l’ago (7) sulla siringa (5). (F)
k)	� Il dispositivo è pronto per l’iniezione intraoculare.
l)	� Ripetere i passaggi da c) a j) per ciascun uso successivo. Usare 

un nuovo set d’iniezione di gas oftalmico per ciascun uso.

CONTROINDICAZIONI
•	� I gas sono sostanze relativamente inerti, ciò nonostante 

si raccomanda di non usarli in pazienti con accertata 
ipersensibilità ai componenti dichiarati.

•	� I gas sono controindicati nei pazienti con lenti intraoculari al 
silicone.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
•	� Prima dell’uso, conservare secondo le indicazioni riportate in 

etichetta.
•	� La sterilità del contenitore è garantita a confezione intatta 

- Non usare se l’imballo è già aperto o danneggiato al 
momento del primo uso. Il contenitore non è più sterile dopo 
il primo uso.

•	� IL GAS NON È STERILE – Sterilizzare il gas immediatamente 
prima dell’iniezione attraverso il filtro da 0,2 μm.

•	� Il prodotto è riutilizzabile - Usare fino a esaurimento del 
contenuto della bomboletta.

•	� Il set d’iniezione di gas oftalmico e l’ago sono prodotti 
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WARNING: This instruction sheet contains important 
information and warnings on the correct use of medical devices. 
Carefully read it before starting any operation and closely follow 
the directions for use.

COMPOSITION AND PACKAGING
GOT multi are pure gases: sulfur hexafluoride (SF6), 
hexafluoroethane, (C2F6) and octafluoropropane (C3F8), for 
repeat use. Products are available in sterile aluminium cylinder, 
packaged in individual pouch. Package include an ophthalmic 
gas injection set, a 30G needle, a patient wristband, and labels to 
allow product traceability.

INDICATIONS FOR USE
Intraocular tamponade in vitreoretinal surgery. Any other use 
must be considered improper. The selection of patients, and the 
choice of surgical procedure are at the exclusive discretion of the 
surgeon.

DIRECTIONS FOR USE
a)	� Make sure that the package is intact before first use.
b)	� Remove the cylinder (1) from the pouch and place it in a 

stable location within the sterile field. Do not shake.
c)	� Remove the gas injection set from the pouch.
d)	� Remove the cap (2) from the cylinder (1). (A)
e)	� Connect the gas injection set to the valve (3) of the cylinder 

(1) with the connector (4). (B)
f )	� Take the volume of gas shown in column X of table 1 by 

monouso – Non risterilizzare. L’utilizzo o la sterilizzazione 
di prodotti monouso già usati può causare contaminazione 
crociata.

•	� Usare un nuovo set d’iniezione di gas oftalmico per ogni 
uso - Usare esclusivamente set d’iniezione di gas oftalmico 
originali AL.CHI.MI.A.

•	� La data di scadenza è indicata sul fondo della bomboletta e 
sulle etichette - Non usare oltre la data di scadenza.

•	� Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da 
personale medico, in sala operatoria.

•	� Non inalare intenzionalmente - In caso di inalazione 
accidentale, portarsi in ambiente aerato.

•	� Non rimuovere assolutamente il filtro durante l’aspirazione 
del gas e la miscelazione con aria.

•	� Accertarsi che il paziente sia in grado di mantenere la 
posizione richiesta per l’iniezione del gas.

•	� É IMPERATIVO FERMARE L’ANESTESIA CON PROTOSSIDO 
DI AZOTO ALMENO 15 MINUTI PRIMA DI INIETTARE IL 
GAS NELL’OCCHIO DEL PAZIENTE.

•	� Prima dell’iniezione, assicurarsi di avere rimosso con cura il 
vitreo centrale e periferico.

•	� Durante l’iniezione, controllare la corretta irrorazione 
pupillare e l’eventuale compressione del nervo ottico; nel 
caso sospendere immediatamente l’iniezione.

•	� Non forare o bruciare la bombola, neppure dopo l’uso - 
Eliminare le confezioni vuote secondo i regolamenti in 
vigore.

EFFETTI COLLATERALI
•	� A seguito dell’intervento chirurgico si possono manifestare le 

seguenti complicanze: aumento della pressione intraoculare, 
ipotonia, glaucoma, cheratopatia e cataratta. Il chirurgo deve 
considerare questi effetti in relazione ai benefici attesi per il 
paziente.

•	� IL PAZIENTE CON GAS INTRAOCULARE DEVE EVITARE 
ASSOLUTAMENTE L’ANESTESIA CON PROTOSSIDO DI 
AZOTO – Invitare il paziente ad indossare la fascia da 
polso acclusa per un periodo di tempo opportuno.

•	� IL PAZIENTE CON GAS INTRAOCULARE DEVE EVITARE 
ASSOLUTAMENTE LE VARIAZIONI DI PRESSIONE (altezza, 
viaggi in aereo, immersioni subacquee con o senza 
bombole, trattamento in camera iperbarica) – Invitare il 
paziente ad indossare la fascia da polso acclusa per un 
periodo di tempo opportuno.

STERILIZZAZIONE
IL GAS NON È STERILE ed è confezionato in un contenitore 
sterile a ossido di etilene.
Il set d’iniezione di gas oftalmico e l’ago sono sterili a ossido di 
etilene – Monouso, non risterilizzare.

CONSERVAZIONE
Conservare in luogo asciutto e aerato – Non esporre a 
temperature superiori a 50°C/112°F. Proteggere dai raggi solari.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE 
In ottemperanza ai Reg. (UE) 2024/573 Art. 12 e Reg. (UE) 
2024/2174

I prodotti GOT multi contengono gas fluorurati a effetto serra.

Tabella 2

Gas Peso del gas (g)/
bomboletta

CO2 eq (tonn)/
bomboletta GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*potenziale di riscaldamento globale

Per segnalazioni su questo prodotto, riferire il numero di lotto 
riportato sulla confezione esterna. Per commenti e suggerimenti, 
andare al sito www.alchimiasrl.com

FABBRICANTE
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italia
e-mail: info@alchimiasrl.com

pushing the gas injection set toward the cylinder (1). The gas 
is sterilized by passing through the filter (6). (C)

g)	� Disconnect the gas injection set from the cylinder (1), and 
close it with its cap (2).

h)	� Take the volume of air shown in column Y of table 1. Air is 
sterilized by passing through the filter (6). (D)

Table 1

X Y

Nonexpansile 
concentration 

(%)

Volume of pure 
gas to be taken Volume of air

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Disconnect the filter (6) and the connector (4) from the 
syringe (5). (E)

j)	� Immediately mount the needle (7) to the syringe (5). (F)
k)	� The product is ready for intraocular injection.
l)	� Repeat steps c) - j) for any subsequent use. Use a fresh gas 

injection set for each use.

CONTRAINDICATIONS
•	� Gases are inert substances; nevertheless, it is recommended 

not to use them for patients with known hypersensitivity to 
the declared components.

•	� Gases are contraindicated in patients with silicone intraocular 
lenses.

WARNINGS AND PRECAUTIONS
•	� Before use, store as indicated on labels.
•	� Sterility of cylinder is warranted only if package is intact. 

Do not use if, before first use, package is already open or 
damaged. Cylinder is no longer sterile after first use.

•	� GAS IS NOT STERILE – Sterilize the gas immediately before 
injection by passing it through the 0.2 μm filter.

•	� Product is reusable – Use until cylinder content is consumed.
•	� Gas injection set and needle are single use products only – 

Do not re-sterilize. Use or sterilization of single use products 
that have been already used may cause cross-contamination.

•	� Use a fresh gas injection set for each use. - Use AL.CHI.MI.A.’s 
original gas injection sets only.

•	� The expiry date is shown on the bottom of the cylinder and 
on labels – Do not use after the expiry date.

•	� Product shall be used by medical personnel only, in surgery 
room.

•	� Avoid intentional inhalation - In case of accidental inhalation, 
move to fresh air.

•	� Absolutely do not remove the filter during gas withdrawal 
and mixture with air.

•	� Make sure that patient is able to keep the position required 
for gas injection.

•	� IT IS IMPERATIVE TO STOP THE ANAESTHESIA WITH 
NITROGEN PROTOXIDE AT LEAST 15 MIN. BEFORE 
STARTING THE GAS INJECTION INTO THE PATIENT EYE.

•	� Before injection, make sure to carefully remove central and 
peripheral vitreous.

•	� During injection, monitoring of the correct pupillary 
irrigation and possible optic nerve compression is required; 
in case, stop injection immediately.

•	� Do not pierce or burn the cylinder, even after use – Dispose of 
empty packages in compliance with regulations in force.

SIDE EFFECTS
•	� Following surgery, the following complications can occur: 

hypertony, hypotony, glaucoma, keratopaty and cataract. 
The surgeon must consider these effects in the light of the 
expected benefits for patient.

•	� A PATIENT IMPLANTED WITH INTRAOCULAR GAS 
MUST ABSOLUTELY AVOID NITROGEN PROTOXIDE 
ANAESTHESIA – Instruct the patient to wear the enclosed 
wristband for an appropriate period of time.

•	� A PATIENT IMPLANTED WITH INTRAOCULAR GAS MUST 
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ACHTUNG: Diese Gebrauchsinformation enthält wichtige 
Informationen und Hinweise für den korrekten Gebrauch der 
Medizinprodukte. Bitte lesen Sie vor der Anwendung diese 
Packungsbeilage aufmerksam durch und befolgen Sie sorgfältig 
die Anweisungen.

ZUSAMMENSETZUNG UND VERPACKUNG
GOT multi sind reine Gase: Schwefelhexafluorid (SF6), 
Hexafluoroethan (C2F6) und Octafluorpropan (C3F8), für 
eine wiederholte Anwendung. Die Produkte sind in sterilen 
Gaspatronen aus Aluminium, die einzeln in Beutel verpackt 
sind, erhältlich. Jede Packung enthält ein ophthalmisches 
Gasinjektionsset, eine Kanüle 30G, ein Patientenarmband und 
Etiketten, die die Rückverfolgbarkeit des Produkts ermöglichen.

ANWENDUNGSGEBIET
Intraokulare Tamponade in der vitreoretinalen Chirurgie. Jede 
andere Verwendung gilt als unsachgemäß. Die Auswahl der 
Patienten und Patientinnen sowie die Wahl des chirurgischen 
Verfahrens liegen allein im Ermessen des Chirurgs bzw. der 
Chirurgin.

ART DER ANWENDUNG
a)	� Bei der ersten Anwendung kontrollieren, ob die Verpackung 

unbeschädigt ist.
b)	� Die Gaspatrone (1) aus der Verpackung nehmen und im 

sterilen Operationsbereich auf eine stabile Oberfläche 
stellen. Nicht schütteln.

c)	� Das ophthalmische Gasinjektionsset aus der Verpackung 
nehmen.

d)	� Die Kappe (2) von der Gaspatrone (1) abnehmen. (A)
e)	� Das Gasinjektionsset über den Verbinder (4) am Ventil (3) der 

Gaspatrone (1) anschließen. (B)
f )	� Das Injektionsset in Richtung der Gasflasche (1) drücken, 

um das Gasvolumen zu entnehmen, das in der Spalte X der 
Tabelle 1 angegeben ist. Das Gas wird beim Strömen durch 
den Filter (6) sterilisiert. (C)

g)	� Das Gasinjektionsset von der Gaspatrone (1) abnehmen und 
diese wieder mit ihrer Kappe (2) verschließen.

h)	� Das in der Spalte Y der Tabelle 1 angegebene Luftvolumen 
ansaugen. Die Luft wird beim Strömen durch den Filter (6) 
sterilisiert. (D)

Tabelle 1

X Y

Konzentration 
ohne Expansion 

(%)

Zu entnehmendes 
Volumen an 
reinem Gas

Luftvolumen

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Den Filter (6) und den Verbinder (4) von der Spritze (5) 
abnehmen. (E)

j)	� Dann sofort die Kanüle (7) auf die Spritze (5) stecken. (F)
k)	� Das Medizinprodukt ist nun für die intraokulare Injektion 

bereit.
l)	� Die Schritte c) bis j) bei jeder nachfolgenden Anwendung 

wiederholen. Bei jeder Anwendung ein neues 
ophthalmischesGasinjektionsset verwenden.

GEGENANZEIGEN
•	� Obwohl es sich um ein inertes Gas handelt, darf 

STERILISIERUNG
DAS GAS IST NICHT STERIL und in einen mit Ethylenoxid 
sterilisierten Behälter verpackt.
Das ophthalmische Gasinjektionsset und die Kanüle sind 
mit Ethylenoxid sterilisiert – Einwegprodukt, nicht erneut 
sterilisieren.

AUFBEWAHRUNG
Das Produkt in einem trockenen gut belüfteten Raum lagern 
– Keinen temperaturen über 50 °C/112 °F aussetzen. Vor 
Sonnenlicht schützen.

ZUSATZINFORMATIONEN
Gemäß Verordnung (UE) 2024/573 Art. 12 und Verordnung (UE) 
2024/2174

Die Produkte vom Typ GOT multi enthalten fluorierte 
Treibhausgase.
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ATTENTION: la présente notice contient des informations 
importantes et des avertissements concernant l’utilisation 
correcte des dispositifs médicaux. Lire attentivement avant 
d’effectuer toute opération et suivre scrupuleusement le mode 
d’emploi.

COMPOSITION ET CONDITIONNEMENT
GOT multi sont des gaz purs : hexafluorure de soufre (SF6), 
hexafluoroéthane (C2F6) et octafluoropropane (C3F8), 
réutilisables. Les produits sont disponibles en bouteille 
d’aluminium stérile, emballée individuellement dans des 
sachets. Le conditionnement inclut un set d’injection de gaz 
ophtalmique, une aiguille de 30G, un bracelet patient et des 
étiquettes pour permettre la traçabilité du produit.

USAGE PRÉVU
Tamponnement intraoculaire en chirurgie vitréo-rétinienne. Tout 
autre usage doit être considéré comme impropre. La sélection 
des patients et le choix de la procédure chirurgicale relèvent de 
la seule responsabilité du chirurgien.

MODE D’EMPLOI
a)	� S’assurer que l’emballage est intact lors de la première 

utilisation.
b)	� Enlever la bouteille (1) du sachet et la poser sur un plan stable 

à l’intérieur du champ opératoire stérile. Ne pas agiter.
c)	� Enlever le set d’injection de gaz ophtalmique du sachet.
d)	� Enlever le bouchon (2) de la bouteille (1). (A)
e)	� Connecter le set d’injection du gaz à la valve (3) de la 

bouteille (1) au moyen du connecteur (4). (B)
f )	� Aspirer le volume de gaz indiqué dans la colonne X du 

tableau 1 en poussant le set d’injection vers la bouteille (1). 
Le gaz est stérilisé en passant à travers le filtre (6). (C)

g)	� Déconnecter le set d’injection du gaz de la bouteille (1) puis 
la refermer à l’aide du bouchon (2).

h)	� Aspirer le volume d’air indiqué dans la colonne Y du tableau 
1. L’air est stérilisé en passant à travers le filtre (6). (D)

Tableau 1

X Y

Concentration 
non expansive 

(%)

Volume de gaz 
pur à aspirer Volume d’air

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Déconnecter le filtre (6) et le connecteur (4) de la seringue (5). 
(E)

j)	� Monter rapidement l’aiguille (7) sur la seringue (5). (F)
k)	� Le produit est prêt pour une injection intraoculaire.
l)	� Répéter les étapes de c) à j) pour toute nouvelle utilisation. 

Utiliser un nouveau set d’injection de gaz ophtalmique pour 
chaque utilisation.

CONTRE-INDICATIONS
•	� Les gaz sont des substances relativement inertes, mais il est 

conseillé de ne pas les utiliser sur les patients présentant une 
hypersensibilité aux composants déclarés.

•	� Les gaz sont contre-indiqués chez les patients porteurs de 
lentilles intraoculaires en silicone.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS
•	� Avant l’utilisation, conserver selon les indications figurant sur 

l’étiquette.
•	� La stérilité du réservoir est garantie quand l’emballage est 

intact – Ne pas utiliser si l’emballage est déjà ouvert ou 
endommagé lors de la première utilisation. Le récipient n’est 
plus stérile après la première utilisation.

•	� LE GAZ N’EST PAS STÉRILE – Immédiatement avant 
l’injection, stériliser le gaz en le passant à travers le filtre de 
0,2 μm.

•	� Le produit est réutilisable – Utiliser jusqu’à épuisement du 
contenu de la bouteille.

•	� Le set d’injection de gaz ophtalmique et l’aiguille sont des 
produits à usage unique – Ne pas restériliser. L’utilisation ou 
la stérilisation de produits à usage unique déjà utilisés peut 

aluminio estériles, envasados individualmente en bolsas. La caja 
incluye un juego de inyección de gas oftálmico, una aguja de 
30G, una pulsera para el paciente y etiquetas para permitir la 
trazabilidad del producto.

USO PREVISTO
Taponamiento intraocular en la cirugía vitreorretiniana. 
Cualquier otro uso se considerará inadecuado. La selección de 
los pacientes y la elección del procedimiento quirúrgico son 
competencia exclusiva del cirujano.

MODO DE EMPLEO
a)	� Cerciorarse de que la caja esté intacta al usarla por primera 

vez.
b)	� Extraer el recipiente (1) de la bolsa de envasado y apoyarlo 

sobre una superficie estable en la zona de operación estéril. 
No agitar el producto.

c)	� Extraer el juego de inyección de gas oftálmico de la bolsa.
d)	� Quitar la tapa (2) del recipiente (1). (A)
e)	� Conectar el juego de inyección del gas a la válvula (3) del 

recipiente (1) mediante el conector (4). (B)
f )	� Extraer el volumen de gas indicado en la columna X de la 

tabla 1, empujando el juego de inyección hacia el recipiente 
(1). El gas se esteriliza pasando a través del filtro (6). (C)

g)	� Desconectar el juego de inyección del gas del recipiente (1) y 
volver a cerrarlo con su tapón (2).

h)	� Aspirar el volumen de aire indicado en la columna Y de la 
tabla 1. El aire se esteriliza pasando a través del filtro (6). (D)

Tabla 1

X Y

Concentración 
no expansiva (%)

Volumen de gas 
puro por extraer Volumen de aire

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Desconectar el filtro (6) y el conector (4) de la jeringa (5). (E)
j)	� Introducir inmediatamente la aguja (7) en la jeringa (5). (F)
k)	� El producto está listo para la inyección intraocular.
l)	� Repetir los pasos de la c) a la j) para cada uso posterior. Usar 

un nuevo juego de inyección de gas oftálmico para cada uso.

CONTRAINDICACIONES
•	� Los gases son sustancias relativamente inertes. No obstante, 

se recomienda no usarlos en pacientes con comprobada 
hipersensibilidad a los componentes indicados.

•	� Los gases están contraindicados para pacientes con lentes 
intraoculares de silicona.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
•	� Antes de usarlo, conservar el producto siguiendo las 

indicaciones impresas en la etiqueta.
•	� La esterilidad del producto solo se garantiza si la caja está 

intacta - No usar si la caja ya está abierta o dañada en el 
momento del primer uso. El contenedor deja de ser estéril 
tras el primer uso.

•	� EL GAS NO ES ESTÉRIL – Inmediatamente antes de la 
inyección, esterilizar el gas a través del filtro de 0,2 μm.

•	� El producto es reutilizable. Utilizar hasta que se agote el 
contenido del recipiente.

•	� El juego de inyección de gas oftálmico y la aguja son 
productos desechables. No volver a esterilizarlos. El uso o la 
esterilización de los productos desechables ya usados puede 
provocar contaminación cruzada.

•	� Usar un nuevo juego de inyección oftálmica para cada uso. 
Usar exclusivamente juegos de inyección de gas oftálmico 
originales AL.CHI.MI.A..

•	� La fecha de caducidad se encuentra indicada en el fondo del 
recipiente y en las etiquetas - No usar después de la fecha de 
caducidad.

•	� El producto debe ser utilizado exclusivamente por personal 
médico quirúrgico, en quirófano o en un campo estéril, en 
cualquier caso.

embalagem estiver intacta – Não utilizar o produto se a 
embalagem estiver aberta ou danificada no momento da 
primeira utilização. Após a primeira utilização, o contentor já 
não é estéril.

•	� O GÁS NÃO É ESTÉRIL – Imediatamente antes da injeção, 
esterilize o gás através de um filtro de 0,2 μm.

•	� O produto é reutilizável - Utilizar até esgotar o conteúdo do 
cilindro.

•	� O kit de injeção de gás oftálmico e a agulha são produtos 
descartáveis - Não reesterilizar. A utilização ou a 
reesterilização dos produtos descartáveis já utilizados pode 
causar contaminação cruzada.

•	� Utilizar um kit de injeção de gás oftálmico novo para cada 
utilização. Utilizar exclusivamente kit de injeção de gás 
oftálmico originais de AL.CHI.MI.A..

•	� A data de expiração está indicada no fundo do cilindro e nas 
etiquetas. Não utilizar o produto depois da data de expiração.

•	� O produto somente deve ser utilizado por uma equipe 
médica qualificada em uma sala de operação.

•	� Evite a inalação intencional – Em caso da inalação acidental, 
dirigir-se a uma área arejada.

•	� Não desconecte o filtro da seringa durante a aspiração do gás 
e a mistura com ar.

•	� Assegurar que o paciente esteja capacitado para manter a 
posição requerida para a injeção do gás.

•	� É IMPRESCINDÍVEL INTERROMPER A ANESTESIA COM 
PROTÓXIDO DE NITROGÊNIO PELO MENOS 15 MINUTOS 
ANTES DE INICIAR A INJEÇÃO DE GÁS NO OLHO DO 
PACIENTE.

•	� Antes de injetar o gás, assegurar que seja eliminado 
cuidadosamente o vítreo central e periférico.

•	� Durante a injeção do gás, supervisione a correta irrigação da 
pupila e a possível compressão do nervo óptico; nesse caso, 
interromper imediatamente a injeção.

•	� Não queimar ou perfurar o cilindro, nem mesmo após a 
utilização. Eliminar as embalagens vazias de acordo com os 
regulamentos em vigor.

EFEITOS COLATERAIS
•	� Após a cirurgia, as seguintes complicações podem ocorrer: 

aumento da pressão intra-ocular, hipotonia, glaucoma, 
queratopatia e catarata. O cirurgião deve tomar em 
consideração estes efeitos em relação com os benefícios 
esperados para o paciente.

•	� UM PACIENTE COM GÁS INTRA-OCULAR IMPLANTADO 
DEVE EVITAR ABSOLUTAMENTE ANESTESIA COM 
PROTÓXIDO DE NITROGÊNIO – Recommendar ao paciente 
o uso da pulseira inclusa durante um período apropriado.

ABSOLUTELY AVOID PRESSURE VARIATIONS (elevation, 
travel by plane, diving with or without cylinders, 
hyperbaric chamber treatment) – Instruct the patient to 
wear the enclosed wristband for an appropriate period 
of time.

STERILIZATION
GAS IS NOT STERILE; it is packaged in a cylinder sterilized by 
ethylene oxide.
Gas injection set and needle are sterile by ethylene oxide – Do 
not re-sterilize.

STORAGE
Store in a dry, aerated area – do not expose to temperatures 
above 50°C/112°F. Protect from sunlight.

ADDITIONAL INFORMATION
In compliance with Reg. (UE) 2024/573 Art. 12 and Reg. (UE) 
2024/2174

The products GOT multi contain fluorinated greenhouse gases.

Table 2

Gas Gas weight (g)/
cylinder

CO2 eq (tonnes)/
cylinder GWP*

SF6 0.410 9.97E-03 24300

C2F6 0.388 4.81E-03 12400

C3F8 0.528 4.91E-03 9290

*global warming potential

For any report on this product, quote the lot number on package. 
For any comments or suggestions, go to www.alchimiasrl.comv

MANUFACTURER
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italy
e-mail: info@alchimiasrl.com

es bei Patienten und Patientinnen mit bekannter 
Überempfindlichkeit gegen die genannten Inhaltsstoffe 
nicht angewendet werden

•	� Das Gas ist bei Patienten und Patientinnen mit 
Intraokularlinsen aus Silikon kontraindiziert.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMAβNAHMEN
•	� Das Produkt vor dem Gebrauch gemäß den Anweisungen 

auf dem Etikett lagern.
•	� Die Sterilität des Behältnisses wird bei unversehrter 

Verpackung garantiert - Nicht anwenden, wenn die 
Verpackung zum Zeitpunkt der ersten Anwendung bereits 
offen oder beschädigt ist. Das Behältnis ist nach dem ersten 
Gebrauch nicht mehr steril.

•	� DAS GAS IST NICHT STERIL – Das Gas unmittelbar vor der 
Injektion mit Hilfe des 0,2 µm-Filters sterilisieren.

•	� Das Produkt kann mehrfach verwendet werden – Anwenden, 
bis der Inhalt der Patrone aufgebraucht ist.

•	� Das ophthalmische Gasinjektionsset und die Kanüle sind 
Einwegprodukte – Nicht erneut sterilisieren. Die Verwendung 
oder die Sterilisierung bereits verwendeter Einwegprodukte 
kann zu Kreuzkontaminationen führen.

•	� Bei jedem Gebrauch ein neues ophthalmisches 
Gasinjektionsset verwenden – Nur originale ophthalmische 
Gasinjektionssets von AL.CHI.MI.A. verwenden.

•	� Das Verfalldatum ist auf dem Boden der Gaspatrone und auf 
den Etiketten angegeben - Nach Ablauf des Verfallsdatums 
nicht verwenden.

•	� Das Produkt darf ausschließlich von medizinisch 
Fachpersonal und nur im Operationssaal verwendet werden.

•	� Nicht absichtlich einatmen - Bei versehentlichem Einatmen 
sofort in einen belüfteten Bereich gehen.

•	� Den Filter auf keinen Fall abnehmen, während das Gas und 
die Mischung mit Luft angesaugt wird.

•	� Sicherstellen, dass der Patient bzw. die Patientin während der 
Injektion des Gases die erforderliche Position beibehalten 
kann.

•	� DIE NARKOSE MIT DISTICKSTOFFMONOXID MUSS 
UNBEDINGT MINDESTENS 15 MINUTEN VOR DER 
INJEKTION DES GASES IN DAS AUGE DES PATIENTEN 
BZW. DER PATIENTIN EINGESTELLT WURDEN.

•	� Vor der Injektion, kontrollieren, ob der zentrale und der 
periphere Glaskörper sorgfältig entfernt werden.

•	� Während der Injektion kontrollieren, ob die Pupille 
ordnungsgemäß mit Blut versorgt wird und ob evtl. der 
Sehnerv komprimiert wird. Sollte dies der Fall sein, die 
Injektion sofort abbrechen.

•	� Die Patrone nicht durchstechen oder verbrennen, auch 
nicht nach dem Gebrauch – Die leeren Verpackungen den 
geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

NEBENWIRKUNGEN
•	� Folgende Komplikationen können als Folge des chirurgischen 

Eingriffs auftreten: erhöhter Augeninnendruck, Hypotonie, 
Glaukom, Keratopathie und Katarakt. Der Chirurg bzw. die 
Chirurgin muss diese Nebenwirkungen im Verhältnis zu den 
erwarteten Vorteilen für den Patienten bzw. die Patientin 
abwägen.

•	� BEI PATIENTEN UND PATIENTINNEN, DIE EINE 
GASTAMPONADE ERHALTEN HABEN, MUSS EINE 
NARKOSE MIT DISTICKSTOFFMONOXID UNBEDINGT 
VERMIEDEN WERDEN. – Den Patienten bzw. die Patientin 
darum bitten, das mitgelieferte Armband eine Zeit lang 
zu tragen.

•	� BEI PATIENTEN UND PATIENTINNEN, DIE EINE 
GASTAMPONADE ERHALTEN HABEN, MÜSSEN 
DRUCKVERÄNDERUNGEN UNBEDINGT VERMIEDENDEN 
WERDEN (Aufenthalt in Höhenlagen, Reisen mit 
dem Flugzeug, Tauchen mit oder ohne Tauchflasche, 
Behandlung in der Überdruckkammer) – Den Patienten 
bzw. die Patientin darum bitten, das mitgelieferte 
Armband eine Zeit lang zu tragen.

Tabelle 2

Gas Gasgewicht (g)/
Patrone

CO2 Äq (t)/
Patrone GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*Erderwärmungspotenzial

Bei allen Meldungen, die dieses Produkt betreffen, die 
Chargennummer, die auf der Umverpackung angegeben ist, 
angeben. Für Kommentare und Vorschläge bitte die Website 
www.alchimiasrl.comv besuchen

HERSTELLER
AL.CHI.MI.A S.r.l.
Viale Austria, 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italien
e-mail: info@alchimiasrl.com

entraîner une contamination croisée.
•	� Utiliser un nouveau set d’injection de gaz ophtalmique pour 

chaque utilisation – Utiliser uniquement des sets d’injection 
de gaz ophtalmique d’origine AL.CHI.MI.A..

•	� La date de péremption est indiquée au fond de la bouteille 
et sur les étiquettes – Ne pas utiliser au-delà de la date de 
péremption.

•	� Le produit doit être utilisé exclusivement par du personnel 
médical, en salle opératoire.

•	� Ne pas inhaler intentionnellement – En cas d’inhalation 
accidentelle, se déplacer vers un endroit ventilé.

•	� Ne jamais déconnecter le filtre pendant l’aspiration du gaz et 
le mélange avec de l’air.

•	� S’assurer que le patient est capable de maintenir la position 
requise pour l’injection du gaz.

•	� L’ANESTHÉSIE PAR INHALATION DE PROTOXYDE D’AZOTE 
DOIT IMPÉRATIVEMENT ÊTRE ARRÊTÉE 15 MINUTES 
AVANT L’INJECTION DU GAZ DANS L’OEIL DU PATIENT.

•	� Avant l’injection, s’assurer d’enlever avec soin le vitré central 
et périphérique.

•	� Pendant l’injection, surveiller la correcte irrigation papillaire 
et la compression éventuelle du nerf optique ; si nécessaire, 
interrompre immédiatement l’injection.

•	� Ne pas percer, ni brûler la bouteille, même après usage. 
– Éliminer les emballages vides conformément à la 
réglementation en vigueur.

EFFETS SECONDAIRES
•	� Les complications suivantes peuvent survenir à la suite de 

l’intervention chirurgicale : augmentation de la pression 
intraoculaire, hypotonie, glaucome, kératopathie et 
cataracte. Ces effets doivent être pris en compte par le 
chirurgien et mis en regard des bénéfices attendus pour le 
patient.

•	� TOUT PATIENT IMPLANTÉ AVEC UNE BULLE DE GAZ 
DOIT IMPÉRATIVEMENT ÉVITER UNE ANESTHÉSIE 
SOUS PROTOXIDE D’AZOTE – Inviter le patient à porter 
le bracelet ci-inclus pendant une période de temps 
adéquate.

•	� TOUT PATIENT IMPLANTÉ AVEC UNE BULLE DE GAZ DOIT 
IMPÉRATIVEMENT VITER LES VARIATIONS DE PRESSION 
(monter en altitude, voyager en avion, faire de la plongée 
avec ou sans bouteille, traitement par caisson hyperbare) 
– Inviter le patient à porter le bracelet ci-inclus pendant 
une période de temps adéquate.

STÉRILISATION
LE GAZ N’EST PAS STÉRILE ; il est conditionné dans un réservoir 
stérilisé à l’oxyde d’éthylène.
Le set d’injection de gaz ophtalmique et l’aiguille sont stérilisés 
à l’oxyde d’éthylène – Produit à usage unique, ne pas restériliser.

CONSERVATION
Conserver dans un endroit sec et ventilé – Ne pas exposer à 
une température supérieure à 50°C/112°F. À protéger contre les 
rayons solaires.

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
Conformément au Règlement (UE) 2024/573 Art. 12 et au 
Règlement (UE) 2024/2174

Le produits GOT multi contiennent des gaz à effet de serre 
fluorés.

Tableau 2

Gaz Poids du gaz (g)/
bouteille

CO2 éq (tonne)/
bouteille GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*potentiel de réchauffement global

Pour toute communication sur ce produit, transmettre le numéro 
de lot figurant sur l’emballage extérieur. Pour tous commentaires 
et suggestions, aller au site www.alchimiasrl.com

FABRICANT
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italie
e-mail : info@alchimiasrl.com

•	� No inhalar intencionadamente. En caso de inhalación 
accidental, dirigirse hacia una zona ventilada.

•	� No desconectar en ningún caso el filtro durante la aspiración 
del gas y la mezcla con aire.

•	� Cerciorarse de que el paciente esté capacitado para 
mantener la posición requerida para la inyección del gas.

•	� ES OBLIGATORIO INTERRUMPIR LA ANESTESIA CON 
PROTÓXIDO DE NITRÓGENO AL MENOS 15 MINUTOS 
ANTES DE EMPEZAR LA INYECCIÓN DEL GAS EN EL OJO 
DEL PACIENTE.

•	� Antes de la inyección, cerciorarse de haber retirado con 
cuidado el vítreo central y periférico.

•	� Durante la inyección, controlar el correcto riego de la papila y 
la posible compresión del nervio óptico; en este último caso, 
interrumpir inmediatamente la inyección.

•	� No perforar ni quemar el recipiente, incluso después de su 
utilización – Desechar los materiales de envasado siguiendo 
los procedimientos vigentes.

EFECTOS SECUNDARIOS
•	� Después de la inyección de gas pueden aparecer las 

siguientes complicaciones relacionadas con la cirugía 
vitreorretiniana: aumento de la presión intraocular, 
hipotonía, glaucoma, queratopatía y cataratas. El cirujano 
debe considerar estos efectos en relación con los beneficios 
esperados para el paciente.

•	� UN PACIENTE AL QUE SE LE IMPLANTE GAS INTRAOCULAR 
DEBE EVITAR ABSOLUTAMENTE LA ANESTESIA CON 
PROTÓXIDO DE NITRÓGENO – Instruir al paciente sobre el 
uso de la pulsera adjunta durante un período de tiempo 
adecuado.

•	� UN PACIENTE AL QUE SE LE IMPLANTE GAS INTRAOCULAR 
DEBE EVITAR ABSOLUTAMENTE LAS VARIACIONES DE 
PRESIÓN (altura, viajes en avión, sumergirse en el agua 
con o sin bombona de oxígeno, tratamiento en cámara 
hiperbárica) – Instruir al paciente sobre el uso de la 
pulsera adjunta durante un período de tiempo adecuado.

ESTERILIZACIÓN
EL GAS NO ES ESTÉRIL y está envasado en un recipiente 
esterilizado con óxido de etileno.
El juego de inyección de gas oftálmico está esterilizado con 
óxido de etileno. La aguja está esterilizada con óxido de etileno. 
Producto desechable – No volver a esterilizar.

CONSERVACIÓN
Conservar en un sitio seco y ventilado – No exponer a 
temperaturas superiores a 50 °C/112 °F. Proteger de los rayos 
del sol.

INFORMACIÓN ADICIONAL
De conformidad con el Reg.(UE) 2024/573 Art. 12 y Reg. (UE) 
2024/2174

Los productos GOT multi contienen gases fluorados de efecto 
invernadero.

Tabla 2

Gas Peso del gas (g)/
recipiente

CO2 eq. (T)/
recipiente GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*potencial de calentamiento global

Para cualquier reclamación sobre este producto, citar el número 
de lote impreso en la etiqueta. Para comentarios y sugerencias, 
dirigirse a la página web www.alchimiasrl.com

FABRICANTE
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italia
e-mail: info@alchimiasrl.com

•	� UM PACIENTE COM GÁS INTRA-OCULAR IMPLANTADO 
DEVE EVITAR ABSOLUTAMENTE VARIAÇÕES DE 
PRESSÃO (altitude, viagens de avião, mergulho com 
ou sem cilindros, tratamento em câmara hiperbárica) 
– Recommendar ao paciente o uso da pulseira inclusa 
durante um período de tempo apropriado.

ESTERILIZAÇÃO
O GÁS NÃO É ESTÉRIL e é embalado num cilindro esterilizado 
com óxido de etileno.
O kit de injeção de gás oftálmico e a agulha são esterilizados com 
óxido de etileno - Produto descartável, não re-esterilizar.

ARMAZENAMENTO
O produto deve ser armazenado num lugar seco e ventilado 
– Não expor a caixa a uma temperatura superior a 50°C/112°F. 
Manter fora do alcance dos raios solares.

INFORMAÇÕES ADICIONAIS
Em conformidade com os Regulamentos (UE) 2024/573 Art. 12 e 
Regulamento (UE) 2024/2174

Os produtos GOT multi contêm gases fluorados com efeito de 
estufa.

Tabela 2

Gás Peso do gás (g)/
cilindro

CO2 eq (ton)/
cilindro GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*potencial de aquecimento global

Para comunicações sobre esse produto, mencionem o número 
de lote na caixa exterior. Para comentários ou sugestões, visitem 
o sítio web www.alchimiasrl.com 

FABRICANTE
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Itália
e-mail: info@alchimiasrl.com

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

WAARSCHUWING: Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke 
informatie en waarschuwingen over het juiste gebruik van 
medische hulpmiddelen. Lees deze zorgvuldig door voordat u 
met de werkzaamheden begint en volg de gebruiksaanwijzing 
nauwkeurig op.

SAMENSTELLING EN VERPAKKING
GOT multi zijn pure gassen: zwavelhexafluoride (SF6), 
hexafluorethaan, (C2F6) en octafluorpropaan (C3F8), voor 
herhaaldelijk gebruik. Producten zijn verkrijgbaar in steriele 
aluminium cilinders, verpakt in individuele zakjes. De verpakking 
bevat een oftalmologische gasinjectieset, een naald van 30G, 
een patiëntenarmband en labels om het product te kunnen 
traceren.

INDICATIES VOOR GEBRUIK
Intraoculaire tamponade bij vitreoretinale chirurgie. Elk ander 
gebruik moet als oneigenlijk worden beschouwd. De selectie 
van patiënten en de keuze van de chirurgische procedure is 
uitsluitend ter beoordeling van de chirurg.

GEBRUIKSAANWIJZING
a)	� Zorg ervoor dat de verpakking vóór het eerste gebruik intact 

is.
b)	� Haal de cilinder (1) uit het zakje en plaats deze in een stabiele 

locatie binnen het steriele veld. Niet schudden.
c)	� Verwijder de gasinjectieset uit het zakje.
d)	� Verwijder de kap (2) van de cilinder (1). (A)
e)	� Sluit de gasinjectieset aan op de klep (3) van de cilinder (1) 

met het koppelstuk (4). (B)
f )	� Neem het gasvolume dat in kolom X van tabel 1 wordt 

weergegeven door de gasinjectieset richting de cilinder (1) 
te duwen. Het gas wordt gesteriliseerd door het filter (6). (C)

g)	� Maak de gasinjectieset los van de cilinder (1) en sluit deze 
met de kap (2).

h)	� Haal het luchtvolume dat in kolom Y van tabel 1 wordt 
weergegeven. De lucht wordt gesteriliseerd wanneer het 
filter (6) passeert. (D)

Tabel 1

X Y

Niet-expansiele 
concentratie 

( % )

Volume van puur 
gas dat genomen 

moet worden
Luchtvolume

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Maak het filter (6) en het koppelstuk (4) los van de spuit (5). 
(E)

j)	� Monteer de naald (7) onmiddellijk op de spuit (5). (F)
k)	� Het product is klaar voor intraoculaire injectie.
l)	� Herhaal stappen c) - j) voor elk volgend gebruik. Gebruik voor 

elk gebruik een nieuwe gasinjectieset.

CONTRA-INDICATIES
•	� Gassen zijn inerte stoffen; desondanks wordt aanbevolen 

ze niet te gebruiken bij patiënten met bekende 
overgevoeligheid voor de aangegeven componenten.

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

ATENÇÃO: Esse folheto informativo contém informações e 
advertências importantes para o uso correcto dos dispositivos 
médicos. Leia atentamente antes de efetuar qualquer operação 
e sigas as instruções escrupulosamente.

COMPOSIÇÃO E CAIXA
GOT multi são gases puros: hexafluoreto de enxofre (SF6), 
hexafluoretano (C2F6) e octafluoropropano (C3F8), para utilização 
repetida. Os produtos estão disponíveis em cilindro de alumínio 
estéril, embalado individualmente em pacote. A caixa inclue 
um kit de injeção de gás oftálmico, uma agulha de 30G, uma 
pulseira para o paciente e rótulos para permitir a rastreabilidade 
do produto.

INDICAÇÕES
Tamponamento intra-ocular durante as intervenções da cirurgia 
de vítreo-retina. Qualquer outra utilização deve ser considerada 
imprópria. A seleção de doentes e a escolha do procedimento 
cirúrgico são da exclusiva responsabilidade do cirurgião.

MODO DE USAR
a)	� Certifique-se que a embalagem esteja intacta no momento 

da primeira utilização.
b)	� Remova o cilindro (1) do pacote e apóie-lo sobre uma 

superfície firme dentro de um campo operatório estéril. Não 
agitar o produto.

c)	� Remova o kit de injeção de gás oftálmico da embalagem.
d)	� Remova a tampa (2) do cilindro (1). (A)
e)	� Conecte o kit de injeção de gás oftálmico na válvula (3) do 

cilindro (1) com o conector (4). (B)
f )	� Extrair o volume de gás indicado na coluna X da tabela 1, 

empurrando o kit de injeção para o cilindro (1). O gás se 
esteriliza passando através do filtro (6). (C)

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

ATENCIÓN: Este prospecto contiene información importante 
y advertencias para el uso correcto de los productos sanitarios. 

•	� Gassen zijn gecontra-indiceerd bij patiënten met siliconen 
intraoculaire lenzen.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
•	� Voor gebruik bewaren zoals aangegeven op het etiket.
•	� Steriliteit van de cilinder wordt alleen gegarandeerd als de 

verpakking intact is. Niet gebruiken als de verpakking vóór 
het eerste gebruik reeds beschadigd is. Na het eerste gebruik 
is de cilinder niet meer steriel.

•	� GAS IS NIET STERIEL - Steriliseer het gas onmiddellijk voor 
de injectie door het filter van 0,2 µm te voeren.

•	� Het product is herbruikbaar - Gebruik het totdat de inhoud 
van de cilinder opgebruikt is.

•	� Gasinjectieset en naald zijn producten voor eenmalig 
gebruik – Niet opnieuw steriliseren. Het gebruiken of 
steriliseren van producten voor eenmalig gebruik die reeds 
gebruikt zijn, kan kruisbesmetting veroorzakken.

•	� Gebruik voor elk gebruik een nieuwe gasinjectieset – Gebruik 
alleen originele gasinjectiesets van AL.CHI.MI.A..

•	� De vervaldatum staat vermeld op de onderkant van 
de cilinder en op de etiketten - Niet gebruiken na de 
vervaldatum.

•	� Het product mag alleen worden gebruikt door medisch 
personeel in een operatiekamer.

•	� Voorkom opzettelijke inademing - Ga in geval van niet-
opzettelijke inademing naar frisse lucht.

•	� Verwijder het filter absoluut niet tijdens het onttrekken van 
gas en het mengen met lucht.

•	� Zorg ervoor dat de patiënt de positie kan aanhouden die 
nodig is voor de gasinjectie.

•	� HET IS NOODZAKELIJK OM DE ANESTHESIE MET 
STIKSTOFPROTOXIDE GEDURENDE MINSTENS 15 MIN. TE 
STOPPEN VOORDAT DE GASINJECTIE IN HET OOG VAN DE 
PATIËNT WORDT GESTART.

•	� Vóór injectie moet het centrale en perifere glasvocht 
zorgvuldig worden verwijderd.

•	� Tijdens de injectie is controle van de juiste pupilirrigatie en 
mogelijke compressie van de oogzenuw vereist; stop in dat 
geval onmiddellijk met de injectie.

•	� De cilinder niet doorboren of verbranden, ook niet na 
gebruik - Lege verpakkingen afvoeren volgens de geldende 
voorschriften.

BIJWERKINGEN
•	� Na de operatie kunnen de volgende complicaties optreden: 

hypertonie, hypotonie, glaucoom, keratopathie en cataract. 
De chirurg moet deze effecten afwegen tegen de verwachte 
voordelen voor de patiënt.

•	� EEN PATIËNT WAARBIJ EEN INTRAOCULAIR GAS WERD 
GEBRUIKT, MAG ABSOLUUT GEEN ANESTHESIE MET 
STIKSTOFPROTOXIDE ONDERGAAN - Instrueer de patiënt 
om de bijgesloten polsband gedurende een gepaste 
periode te dragen.

•	� EEN PATIËNT WAARBIJ INTRAOCULAIR GAS WERD 
GEBRUIKT, MOET DRUKVARIATIES ABSOLUUT 
VERMIJDEN (hoogte, vliegreizen, duiken met of zonder 
cilinders, behandeling in een hyperbare kamer) - 
Instrueer de patiënt om de bijgesloten polsband 
gedurende een geschikte periode te dragen.

STERILISATIE
GAS IS NIET STERIEL; het is verpakt in een cilinder die 
gesteriliseerd is met ethyleenoxide.
Gasinjectieset en naald zijn steriel door ethyleenoxide - Niet 
opnieuw steriliseren.

OPSLAG
Opslaan in een droge, geventileerde ruimte - Niet blootstellen aan 
temperaturen boven 50 °C/112 °F. Beschermen tegen zonlicht.

g)	� Desconecte o kit de injeção de gás oftálmico do cilindro (1) e 
fechá-lo com a sua tampa (2).

h)	� Aspirar o volume de ar indicado na coluna Y da tabela 1. O ar 
é esterilizado ao passar através do filtro (6). (D)

Tabela 1

X Y

Concentração 
não expansiva 

(%)

Volume de gás 
puro a extrair Volume de ar

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Desconecte o filtro (6) e o conector (4) da seringa (5). (E)
j)	� Imediatamente coloque a agulha (7) na seringa (5). (F)
k)	� O produto está pronto para a injeção intra-ocular.
l)	� Repetir os passos a partir de c) a j) para cada utilização 

subsequente. Utilizar um novo kit de injeção de gás oftálmico 
para cada utilização.

CONTRA-INDICAÇÕE
•	� Os gases são substâncias relativamente inertes, portanto 

a sua utilização em pacientes com hipersensibilidade 
comprovada aos componentes indicados está contra-
indicada.

•	� Os gases são contra-indicados para pacientes com lentes 
intra-oculares de silicone.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
•	� Antes do uso, armazenar segundo as indicações impressas na 

etiqueta.
•	� A esterelidade do contentor somente será garantida se a 

Léalo detenidamente antes de efectuar cualquier operación y 
siga escrupulosamente las instrucciones de uso.

COMPOSICIÓN Y CAJA
GOT multi son gases puros: hexafluoruro de azufre (SF6), 
hexafluoroetano (C2F6) y octafluoropropano (C3F8), para uso 
repetido. Los productos están disponibles en recipientes de 

AANVULLENDE INFORMATIE
In overeenstemming met Verordening (EU) 2024/573 Art. 12 en 
Verordening (EU) 2024/2174

De GOT multi producten bevatten gefluoreerde broeikasgassen.
Tabel 2

Gas Gasgewicht (g)/
cilinder

CO2-eq (ton)/
cilinder GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*aardopwarmingsvermogen

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

UYARI: Bu talimat sayfası, tıbbi cihazların doğru kullanımına 
ilişkin önemli bilgiler ve uyarılar içermektedir. Herhangi bir 
işleme başlamadan önce dikkatlice okuyun ve kullanım 
talimatlarına uyun.

BİLEŞİM VE AMBALAJ
GOT multi tekrar kullanıma yönelik saf gazlardan 
oluşmaktadır: sülfür hekzaflorür (SF6), hekzafloroetan, (C2F6) ve 
oktafloropropan (C3F8). Ürünler steril alüminyum tüp içinde, ayrı 
poşetlerde paketlenmiş olarak mevcuttur. Pakette bir oftalmik 
gaz enjeksiyon seti, bir 30G iğne, bir hasta bilekliği ve ürün 
izlenebilirliğini sağlamak için etiketler bulunur.

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Vitreoretinal cerrahide kullanılan göz içi tamponad. Bunun 
dışındaki her türlü kullanım uygunsuz olarak değerlendirilmelidir. 
Hasta seçimi ve cerrahi işlem seçimi yalnızca cerrahın takdir 
yetkisine bağlıdır.

KULLANIM TALİMATLARI
a)	� İlk kullanımdan önce ambalajın bozulmamış olduğundan 

emin olun.
b)	� Tüpü (1) poşetten çıkarın ve steril alan içinde sabit bir yere 

yerleştirin. Tüpü sallamayın.
c)	� Gaz enjeksiyon setini poşetten çıkarın.
d)	� Tüpün (1) kapağını (2) çıkarın. (A)
e)	� Gaz enjeksiyon setini konnektör (4) ile tüpün (1) valfine (3) 

bağlayın. (B)
f )	� Gaz enjeksiyon setini tüpe (1) doğru iterek Tablo 1’in X 

sütununda gösterilen hacimde gaz alın. Gaz filtreden (6) 
geçerek sterilize olur. (C)

g)	� Gaz enjeksiyon setini tüpten (1) ayırın ve kapağını (2) kapatın.
h)	� Tablo 1’in Y sütununda gösterilen hacimde hava alın. Hava 

filtreden (6) geçerek sterilize olur. (D)

Tablo 1

X Y

Ekspansil olmayan 
Konsantrasyon (%)

Alınması 
gereken saf gaz Hava hacmi

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Filtreyi (6) ve konnektörü (4) şırıngadan (5) ayırın. (E)
j)	� İğneyi (7) hemen şırıngaya (5) takın. (F)
k)	� Ürün göz içi enjeksiyon için hazırdır.
l)	� Sonraki kullanımlar için c) ile j arasındaki adımları tekrar edin. 

Her bir kullanım için yeni bir gaz enjeksiyon seti kullanın. 

KONTRAENDİKASYONLAR
•	� Gazlar inert maddelerdir; yine de beyan edilen bileşenlere 

karşı aşırı duyarlılığı olduğu bilinen hastalar için 
kullanılmamaları önerilir.

•	� Gazlar silikon göz içi lensi olan hastalarda kontrendikedir.

UYARILAR VE ÖNLEMLER
•	� Kullanmadan önce etiketlerde belirtilen şekilde saklayın.
•	� Tüpün sterilliği yalnızca ambalajın sağlam olması durumunda 

garanti edilir. İlk kullanımdan önce ambalaj zaten açıksa veya 
hasarlıysa ürünü kullanmayın. İlk kullanımdan sonra tüp 
sterilliğini kaybeder.

•	� GAZ STERİL DEĞİLDİR – Enjeksiyondan hemen önce gazı 0,2 
µm filtreden geçirerek sterilize edin.

•	� Ürün tekrar kullanılabilir - Tüpün içeriği tükenene kadar 
kullanın.

•	� Gaz enjeksiyon seti ve iğne yalnızca tek kullanımlık ürünlerdir 
- Tekrar sterilize etmeyin. Hâlihazırda kullanılmış olan tek 
kullanımlık ürünlerin kullanımı veya sterilizasyonu çapraz 
kontaminasyona neden olabilir.

Vermeld bij elke melding over dit product het lotnummer op 
de verpakking. Ga voor opmerkingen of suggesties naar www.
alchimiasrl.com

FABRIKANT
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italië
e-mail: info@alchimiasrl.com

•	� Her bir kullanım için yeni bir gaz enjeksiyon seti kullanın - 
Yalnızca orijinal AL.CHI.MI.A. gaz enjeksiyon setlerini kullanın.

•	� Son kullanma tarihi tüpün altında ve etiketlerin üzerinde 
gösterilmektedir – Son kullanma tarihinden sonra 
kullanmayın.

•	� Ürün yalnızca tıbbi personel tarafından ameliyathanede 
kullanmalıdır.

•	� Kasıtlı olarak solumaktan kaçının - Kazara solunması 
durumunda temiz havaya çıkın.

•	� Gaz çekimi ve hava ile karışım sırasında filtreyi kesinlikle 
çıkarmayın.

•	� Hastanın gaz enjeksiyonu için gerekli pozisyonu 
koruyabildiğinden emin olun.

•	� HASTANIN GÖZÜNE GAZ ENJEKSİYONUNA BAŞLAMADAN 
ÖNCE ANESTEZİNİN NİTROJEN PROTOKSİT İLE EN AZ 15 
DAKİKA DURDURULMASI ZORUNLUDUR.

•	� Enjeksiyondan önce, santral ve periferik vitreusu dikkatlice 
çıkardığınızdan emin olun.

•	� Enjeksiyon sırasında doğru pupiller irrigasyonun ve olası 
optik sinir kompresyonunun izlenmesi gerekir; böyle bir 
durumda enjeksiyonu derhal durdurun.

•	� Kullanımdan sonra bile tüpü delmeyin veya yakmayın – Boş 
ambalajları yürürlükteki yönetmeliklere uygun olarak imha 
edin.

YAN ETKİLER
•	� Cerrahinin ardından şu komplikasyonlar ortaya çıkabilir: 

hipertoni, hipotoni, glokom, keratopati ve katarakt. Cerrah 
bu etkileri hasta için beklenen faydaları göz önünde 
bulundurarak değerlendirmelidir.

•	� GÖZ İÇİNE GAZ İMPLANTE EDİLMİŞ BİR HASTA 
NİTROJEN PROTOKSİT ANESTEZİSİNDEN KESİNLİKLE 
KAÇINMALIDIR – Hastaya ürünle birlikte verilen bilekliği 
gerekli süre boyunca takmasını söyleyin.

•	� GÖZ İÇİNE GAZ İMPLANTE EDİLMİŞ BİR HASTA BASINÇ 
DEĞİŞİKLİKLERİNDEN KESİNLİKLE KAÇINMALIDIR 
(yükseklik, uçakla seyahat, tüple veya tüpsüz dalış, 
hiperbarik oda tedavisi) – Hastaya ürünle birlikte verilen 
bilekliği gerekli süre boyunca takmasını söyleyin.

STERİLİZASYON
GAZ STERİL DEĞİLDİR; etilen oksit ile sterilize edilmiş bir tüp 
içinde paketlenmiştir.
Gaz enjeksiyon seti ve iğne etilen oksit ile sterilize edilir – Yeniden 
sterilize etmeyin.

SAKLAMA
Kuru, havalandırılmış bir alanda saklayın – 50 °C/112 °F üzerindeki 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Güneş ışığından koruyun.

EK BİLGİ
(AB) 2024/573 sayılı yönetmeliğin 12. maddesi ve (AB) 2024/2174 
sayılı yönetmelik uyarınca

GOT multi ürünleri florlu sera gazları içerir.

Tablo 2

Gaz Gaz ağırlığı 
(g)/tüp

CO2 eş değeri 
(ton)/tüp GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*global warming potential (küresel ısınma potansiyeli)

Bu ürünle ilgili herhangi bir bildirimde bulunmak için 
ambalaj üzerindeki parti numarasını belirtin. Her türlü yorum 
ve önerileriniz için www.alchimiasrl.com adresini ziyaret 
edebilirsiniz.

ÜRETİCİ
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - İtalya
e-posta: info@alchimiasrl.com
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OSTRZEŻENIE: Niniejsza instrukcja zawiera ważne informacje 
i ostrzeżenia dotyczące prawidłowego użytkowania wyrobów 
medycznych. Przed rozpoczęciem jakiejkolwiek operacji należy 
uważnie przeczytać niniejszy dokument i ściśle przestrzegać 
instrukcji użytkowania. 

SKŁAD I OPAKOWANIA
Wyrób medyczny GOT multi to czyste gazy: sześciofluorek 
siarki (SF6), heksafluoroetan (C2F6), oktafluoropropan 
(C3F8) do wielokrotnego użytku. Produkty są dostępne w 
sterylnych, aluminiowych pojemnikach pakowanych osobno w 
woreczki. Opakowanie zawiera zestaw do wstrzykiwania gazu 

okulistycznego, igłę 30G, opaskę na nadgarstek pacjenta oraz 
etykiety umożliwiające identyfikację produktu.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Tamponada wewnątrzgałkowa podczas operacji 
witreoretinalnych. Każde inne użycie należy uznać za 
niewłaściwe.
Kwalifikacja pacjentów, oraz wybór procedury chirurgicznej 
pozostają do wyłącznej decyzji chirurga.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
a)	� Przed pierwszym użyciem upewnić się, że opakowanie 

produktu jest nienaruszone.
b)	� Wyjąć pojemnik (1) z woreczka i postawić na stabilnym 

podłożu w obrębie  sterylnego pola. Nie wstrząsać.
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•	� Produkten ska endast användas av sjukvårdspersonal i en 
operationssal.

•	� Undvik avsiktlig inandning - Vid oavsiktlig inandning, flytta 
till frisk luft.

•	� Ta absolut inte bort filtret under gasavlägsnande och 
blandning av luft.

•	� Se till att patienten kan hålla den position som krävs för 
gasinjektion.

•	� DET ÄR ABSOLUT NÖDVÄNDIGT ATT AVBRYTA ANESTESI 
MED KVÄVEPROTOXID I MINST 15 MINUTER INNAN 
GASINJEKTIONEN I PATIENTENS ÖGA PÅBÖRJAS.

•	� Se till att noggrant avlägsna central och perifer glaskropp 
innan injektion.

•	� Under injektionen ska korrekt papillär irrigation och eventuell 
kompression av synnerven övervakas – om tillämpligt ska 
injektionen omedelbart avbrytas.

•	� Gör inte hål i och bränn inte cylindern, inte ens efter 
användning - kassera tomma förpackningar i enlighet med 
gällande bestämmelser.

BIVERKNINGAR
•	� Efter kirurgi kan följande komplikationer uppstå: hypertoni, 

hypotoni, glaukom, keratopati och katarakt. Kirurgen 
måste väga dessa effekter mot de förväntade fördelarna för 
patienten.

•	� EN PATIENT SOM HAR IMPLANTERATS MED 
INTRAOKULÄRGAS MÅSTE ABSOLUT UNDVIKA 
ANAESTESI MED NITROGENPROTOXID - instruera 
patienten att bära det bifogade armbandet under en 
lämplig tidsperiod.

•	� EN PATIENT SOM HAR IMPLANTERATS MED 
INTRAOKULÄR GAS MÅSTE ABSOLUT UNDVIKA 
TRYCKVARIATIONER (höjdändringar, flygresor, dykning 
med eller utan tub, behandling i hyperbar kammare) – 
instruera patienten att bära det medföljande armbandet 
under en lämplig tidsperiod.

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

ADVARSEL: Dette instruksjonsbladet inneholder viktig 
informasjon og advarsler om riktig bruk av medisinsk utstyr. Les 
det nøye før du starter enhver bruk, og følg bruksveiledningen 
til punkt og prikke.

SAMMENSETNING OG EMBALLASJE
GOT multi er rene gasser: svovelheksafluorid (SF6), 
heksafluoretan (C2F6) og oktafluorpropan (C3F8), for gjentatt 
bruk. Produktene er tilgjengelige i sterile aluminiumsylindre, 
pakket i enkeltposer. Pakken inkluderer et øyegassinjektionssett, 
en 30G nål, et pasientarmbånd og etiketter for å sikre 
sporbarheten til produktet.

INDIKASJONER FOR BRUK
Intraokulær tamponade i vitreoretinal kirurgi. Enhver annen 
bruk må anses som upassende. Utvalg av pasienter og valg av 
kirurgisk prosedyre er utelukkende kirurgens vurdering.

BRUKSVEILEDNING
a)	� Kontroller at pakken er intakt før bruk.
b)	� Fjern sylinderen (1) fra posen og plasser den på et stabilt sted 

innenfor det sterile feltet. Må ikke ristes.
c)	� Fjern gassinjeksjonssettet fra posen.
d)	� Fjern hetten (2) fra sylinderen (1). (A)
e)	� Koble gassinjektionssettet til ventilen (3) på sylinderen (1) 

med koblingen (4). (B)
f )	� Ta gassvolumet som vist i kolonne X i tabell 1 ved å trykke 

gassinjeksjonssettet mot sylinderen (1). Gassen steriliseres 
ved å passere gjennom filteret (6). (C)

g)	� Koble gassinjeksjonssettet fra sylinderen (1) og lukk den med 
hetten (2).

h)	� Ta luftvolumet som vist i kolonne Y i tabell 1. Ludten er 
sterilisert gjennom filteret (6). (D)

Tabell 1

X Y

Ikke-ekspansiv 
konsentrasjon 

(%)

Volum av ren 
gass som skal tas Volum av luft

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Koble fra filteret (6) og koblingen (4) fra sprøyten (5). (E)
j)	� Monter umiddelbart nålen (7) på sprøyten (5). (F)
k)	� Produktet er klart for intraokulær injeksjon.
l)	� Gjenta trinn c) - j) for hver påfølgende bruk. Bruk et nytt 

gassinjeksjonssett for hver gang.

KONTRAINDIKASJONER
•	� Gasser er inerte stoffer. Likevel anbefales det ikke at de 

brukes på pasienter med kjent overfølsomhet overfor 
deklarerte komponenter.

•	� Gasser er kontraindisert hos pasienter med 
silikonintraokulære linser.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
•	� Oppbevares som angitt på etikettene før bruk.
•	� Sterilitet av sylinderen er kun garantert dersom emballasjen 

er intakt. Må ikke brukes hvis pakken, før første gangs bruk, 
allerede er åpnet eller skadet.

•	� GASS ER IKKE STERIL – Steriliser gassen umiddelbart før 
injeksjon ved å føre den gjennom 0,2 µm-filteret.

•	� Produktet kan gjenbrukes– Bruk til innholdet i sylinderen er 
konsumert.

•	� Gassinjeksjonssett og nål er kun produkter til engangsbruk 
– M ikke steriliseres på nytt. Bruk eller sterilisering av 
engangsprodukter som allerede er brukt kan føre til 

Газ для внутрішньоочної тампонади: GOT multi

УВАГА! Ця брошура містить важливу інформацію та 
застереження щодо правильного використання медичних 
виробів. Уважно прочитайте інструкцію перед виконанням 
будь-якої дії та ретельно дотримуйтеся її.

СКЛАД І ПАКОВАННЯ
GOT multi — це чисті гази: гексафторид сірки (SF6), 
гексафторетан (C2F6) і октафторпропан (C3F8), для 
багаторазового використання. Продукція випускається 
в стерильних алюмінієвих балончиках, індивідуально 
упакованих у пакет. Паковання містить набір для введення 
офтальмологічного газу, голку 30G, браслет для пацієнта й 
етикетки для відстеження продукту.

ЦІЛЬОВЕ ПРИЗНАЧЕННЯ
Внутрішньоочна тампонада у вітреоретинальній хірургії. 
Будь-яке інше використання повинно вважатися 
неналежним. Відбір пацієнтів і вибір хірургічного втручання 
є винятковою відповідальністю хірурга.

СПОСІБ ЗАСТОСУВАННЯ
a)	� Під час першого використання переконайтеся, що 

паковання не пошкоджене.
b)	� Вийміть балончик (1) із пакувального саше та помістіть 

його на стійку поверхню всередині стерильного 
операційного поля. Не струшуйте.

c)	� Вийміть набір для введення офтальмологічного газу з 
пакувального саше.

d)	� Зніміть ковпачок (2) з балончика (1). (A)
e)	� Під’єднайте набір для введення газу до клапана (3) 

балончика (1) за допомогою з’єднувача (4). (B)
f )	� Видаліть об’єм газу, зазначений у колонці  X таблиці  1, 

штовхаючи ін’єкційний набір у напрямку до балончика (1).

•	� Стерильність контейнера гарантується, якщо паковання 
не пошкоджене — не використовуйте, якщо паковання 
вже відкрите або пошкоджене на момент першого 
використання. Після першого використання контейнер 
перестає бути стерильним.

•	� ГАЗ НЕ СТЕРИЛЬНИЙ — стерилізуйте газ безпосередньо 
перед введенням через фільтр діаметром 0,2 μм.

•	� Продукт багаторазовий — використовуйте доти доки не 
закінчиться вміст балончика.

•	� Набір для введення офтальмологічного газу та голка 
призначені для одноразового використання — не 
стерилізуйте повторно. Застосування або стерилізація 
раніше використаних одноразових продуктів може 
спричинити перехресне зараження.

•	� Для кожного використання застосовуйте новий набір для 
введення офтальмологічного газу. Застосовуйте лише 
оригінальні набори для введення офтальмологічного газу 
AL.CHI.MI.A.

•	� Термін придатності вказано на дні балончика та на 
етикетках — не використовувати після закінчення 
терміну придатності.

•	� Продукт повинен використовуватися винятково 
медичним персоналом в операційній.

•	� Не вдихайте навмисно — у разі випадкового вдихання 
перейдіть у провітрюване приміщення.

•	� У жодному разі не знімайте фільтр під час всмоктування 
газу та його змішування з повітрям.

•	� Переконайтеся, що пацієнт здатний утримувати 
положення, необхідне для введення газу.

•	� НЕОБХІДНО ПРИПИНИТИ АНЕСТЕЗІЮ ЗАКИСОМ АЗОТУ 
ЩОНАЙМЕНШЕ ЗА 15 ХВИЛИН ДО ВПРИСКУВАННЯ 
ГАЗУ В ОКО ПАЦІЄНТА.

•	� Перед введенням переконайтеся, що центральне та 
периферичне склоподібне тіло ретельно видалено.

•	� Під час введення перевірте правильність 
кровопостачання зіниці та можливість стиснення 
зорового нерва; якщо це так, негайно припиніть 
введення.

•	� Не проколюйте та не спалюйте балончик, навіть після 
використання — утилізуйте порожні контейнери 
відповідно до чинних норм.

ПОБІЧНІ ДІЇ
•	� Після хірургічного втручання можливе тимчасове 

підвищення внутрішньоочного тиску, гіпотонія, глаукома, 
кератопатія чи катаракта. Хірург повинен враховувати 
ці наслідки в співвідношенні з очікуваною користю для 
пацієнта.

•	� ПАЦІЄНТ ІЗ ВНУТРІШНЬООЧНИМ ГАЗОМ ПОВИНЕН 
КАТЕГОРИЧНО ВІДМОВИТИСЯ ВІД АНЕСТЕЗІЇ ЗАКИСОМ 

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

VAROITUS: Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietojaja varoituksia 
lääkinnällisten laitteiden oikeasta käytöstä. Lue se huolellisesti 
ennen toiminnan aloittamista ja noudata tarkasti käyttöohjeita.

KOOSTUMUS JA PAKKAUS
GOT multi koostuu puhtaista kaasuista: rikkiheksafluoridista 
(SF6), heksafluorietaanista (C2F6) ja oktafluoripropaanista (C3F8). 
Se on tarkoitettu toistuvaan käyttöön. Tuotteet ovat saatavilla 
steriileissä alumiinisissa kaasupulloissa, jotka on pakattu 
yksittäispakkauksiin. Pakkaus sisältää silmäkaasun injektiosarjan, 
30 G:n neulan, potilasrannekkeen ja tuotemerkintätarrat, jotka 
mahdollistavat tuotteen jäljitettävyyden.

KÄYTTÖOIHJEET
Silmänsisäinen tamponaatio vitreoretinaaliseen leikkaukseen. 
Kaikki muu käyttö on katsottava sopimattomaksi. Potilaiden 
valinta ja leikkaus toimenpiteen valinta ovat yksinomaan 
kirurgin harkinnassa.

KÄYTTÖOHJEET
a)	� Varmista ennen ensimmäistä käyttökertaa, että pakkaus on ehjä.
b)	� Poista kaasupullo (1) pussista ja aseta se vakaalle alustalle 

steriilille alueelle. Ei saa ravistaa.
c)	� Poista kaasuinjektiosarja pussista.
d)	� Irrota korkki (2) kaasupullosta (1). (A)
e)	� Liitä kaasuinjektiosarja kaasupullon (1) venttiiliin (3) 

liittimellä (4). (B)
f )	� Ota taulukon 1 sarakkeessa X esitetty kaasumäärä 

työntämällä kaasuinjektiosarjaa kaasupulloa (1) kohti. Kaasu 
steriloidaan sen kulkiessa suodattimen (6) läpi. (C)

g)	� Irrota kaasuinjektiosarja kaasupullosta (1) ja sulje se sen 
korkilla (2).

h)	� Ota taulukon 1 sarakkeessa Y ilmamäärä. Ilma steriloidaan 
sen kulkiessa suodattimen (6) läpi. (D)

Taulukko 1

X Y

Laajentumaton 
pitoisuus (%)

Otettava 
puhtaan kaasun 

määrä
Ilman määrä

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Irrota suodatin (6) ja liitin (4) ruiskusta (5). (E)
j)	� Kiinnitä neula (7) välittömästi ruiskuun (5). (F)
k)	� Tuote on valmis silmänsisäiseen injektioon.
l)	� Toista vaiheita c)–j) jatkokäyttöä varten. Käytä jokaisella 

käyttökerralla tuoretta kaasuinjektiosarjaa.

VASTA-AIHEET
•	� Kaasut ovat inerttejä aineita; on kuitenkin suositeltavaa olla 

käyttämättä niitä potilailla, joilla on tunnettu yliherkkyys 
ilmoitetuille aineosille.

•	� Kaasut ovat vasta-aiheisia potilailla, joilla on silikoniset 
tekomykiöt.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
•	� Säilytä ennen käyttöä etiketeissä ilmoitetulla tavalla.
•	� Pullon steriilisyys taataan vain, jos pakkaus on ehjä. Ei 

saa käyttää, jos pakkaus on auki jo ennen ensimmäistä 
käyttökertaa tai vahingoittunut. Pullo ei ole enää steriili 
ensimmäisen käyttökerran jälkeen.

•	� KAASU EI OLE STERIILIÄ: steriloi kaasu välittömästi ennen 
injektiota johtamalla se 0,2 μm :n suodattimen läpi.

•	� Tuote on uudelleenkäytettävä: käytä sitä, kunnes pullo 
sisältöä on käytetty.

•	� Kaasuinjektiosarja ja neula ovat kertakäyttöisiä tuotteita. Niitä ei 
saa steriloida uudelleen. Kertakäyttöisten tuotteiden, joita on jo 
käytetty, käyttö tai sterilointi voi aiheuttaa ristikontaminaation.

•	� Käytä jokaisella käyttökerralla tuoretta kaasuinjektiosarjaa. 
Käytä vain AL.CHI.MI.A. – yhtiön alkuperäisiä 
kaasuinjektiosarjoja.

•	� Viimeinen käyttöpäivä on merkitty kaasupullon pohjaan ja 
etiketteihin: ei saa käyttää viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

•	� Tuotetta saa käyttää vain leikkaussalissa, ja sitä saa käyttää 
vain pätevä terveydenhuollon ammattihenkilö.

•	� Vältä tahallista hengittämistä: jos hengität vahingossa, siirry 
raittiiseen ilmaan.

•	� Älä missään nimessä poista suodatinta kaasunoton ja ilman 
kanssa sekoittamisen aikana.

•	� Varmista, että potilas pystyy pitämään kaasuinjektion 
edellyttämän asennon.

•	� NUKUTUS TYPPIPROTOKSIDIN AVULLA ON 
EHDOTTOMASTI LOPETETTAVA VÄHINTÄÄN 15 
MINUUTTIA ENNEN KAASUN POTILAAN SILMÄÄN 
INJEKTOIMISEN ALOITTAMISTA.

•	� Ennen injektiota on varmistettava, että lasiainen poistetaan 
huolellisesti keskeltä ja reunoilta.

•	� Injektion aikana on seurattava oikeaa pupillien kostutusta 
ja mahdollista näköhermon puristusta; jos hermo puristuu, 
lopeta injektio välittömästi.

•	� Älä puhkaise tai polta kaasupulloa edes käytön jälkeen: 
hävitä tyhjät pakkaukset voimassa olevien määräysten 
mukaisesti.

HAITTAVAIKUTUKSET
•	� Leikkauksen jälkeen voi esiintyä seuraavia komplikaatioita: 

hypertonia, hypotonia, glaukooma, keratopatia ja kaihi. 
Kirurgin on otettava nämä vaikutukset huomioon potilaalle 
odotettavissa olevien hyötyjen vertailussa.

•	� POTILAAN, JOLLE ON IMPLANTOITU INTRAOKULAARISTA 
KAASUA, ON VÄLTETTÄVÄ TYPPIPROTOKSIDIANESTESIAA: 
ohjeista potilasta käyttämään mukana olevaa 
ranneketta asianmukaisen ajanjakson ajan.

•	� POTILAAN, JOLLE ON IMPLANTOITU INTRAOKULAARISTA 
KAASUA, ON AINA VÄLTTETTÄVÄ PAINEEN MUUTOKSIA 
(korkeat paikat, lentomatkat, sukeltaminen 
kaasupullojen kanssa tai ilman niitä, ylipainehappihoito): 
ohjeista potilasta käyttämään oheista ranneketta 
asianmukaisen ajan.

STERILOINTI
KAASU EI OLE STERIILIÄ: se on pakattu eteenioksidilla 
steriloituun kaasupulloon.
Kaasuinjektiosarja ja neula on steriloitu eteenioksidilla. Niitä ei 
saa steriloida uudelleen.

SÄILYTYS
Säilytä kuivassa tilassa, jossa ilma vaihtuu. Älä altista yli 50 °C:n 
(112 °F) lämpötilalle. Suojaa auringonvalolta.

LISÄTIEDOT
Noudattaa asetuksen (EU) 2024/573 12 artiklaa ja asetusta (EU) 
2024/2174

GOT multi-tuotteet sisältävät fluorattuja kasvihuonekaasuja.
Taulukko 2

Kaasu
Kaasun 

paino (g) / 
kaasupullo

CO2-ekv (tonnia) 
/ kaasupullo GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*ilmastonlämpenemispotentiaali

Tätä tuotetta koskevassa ilmoituksessa on mainittava 
pakkauksessa oleva eränumero. Kommentteja tai ehdotuksia voi 
lähettää osoitteeseen www.alchimiasrl.com

VALMISTAJA
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italia
sähköposti: info@alchimiasrl.com

STERILISERING
GASEN ÄR ICKE-STERIL; den är förpackad i en cylinder som 
steriliserats med etylenoxid.
Gasinjektion och nålen har steriliserats med etylenoxid - Får inte 
omsteriliseras.

FÖRVARING
Förvara på en torr och väl ventilerad plats - utsätt inte för 
temperaturer över 50 °C/112 °F. Skydda mot solljus.

YTTERLIGARE INFORMATION
Efterlever förordning (UE) 2024/573 art. 12 och förordning (UE) 
2024/2174

Produkterna GOT multi innehåller fluorerade växthusgaser.

Tabell 2

Gas Gasvikt (g)/
cylinder

CO2 ekv (ton)/
cylinder GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24 300

C2F6 0,388 4,81E-03 12 400

C3F8 0,528 4,91E-03 9 290

*potential för global uppvärmning

För alla rapporter om denna produkt ska partinumret på 
förpackningen anges. För eventuella kommentarer eller förslag, 
gå till www.alchimiasrl.com

TILLVERKARE
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Italien
e-post: info@alchimiasrl.com

krysskontaminering.
•	� Bruk kun et nytt gassinjeksjonssett for hver bruk. Bruk AL.CHI.

MI.A. kun for originale gassinjeksjonssett.
•	� Utløpsdatoen er vist på bunnen av sylinderen og på etiketten 

– Må ikke brukes etter utløpsdatoen.
•	� Produktet skal kun brukes av kvalifisert medisinsk personell i 

en operasjonssal.
•	� Unngå bevisst innånding – Ved utilsiktet innånding må 

pasienten flyttes til frisk luft.
•	� Filteret må ikke under noen omstendighet fjernes under 

uttak av gass og blanding med luft.
•	� Påse at pasienten er i stand til å holde posisjonen som kreves 

for gassinjeksjon.
•	� DET ER AVGJØRENDE Å STOPPE BEDØVELSEN MED 

NITROGENOKSID MINST 15 MIN. FØR GASSINJEKSJONEN 
STARTER I PASIENTENS ØYE.

•	� Sørg for å fjerne sentralt og perifert glasslegeme forsiktig før 
injeksjonen.

•	� Under injeksjon kreves det en korrekt pupilleirrigasjon og 
at en eventuell kompresjon av synsnerven overvåkes. Stopp 
injeksjon umiddelbart hvis dette inntreffer.

•	� Ikke still hull på eller brenn sylinderen, selv etter bruk – 
Avhend tom emballasje i henhold tilgjeldende forskrifter.

BIVIRKNINGER
•	� Etter inngrep kan følgende komplikasjoner oppstå: 

hypertoni, hypotoni, glaukom, keratopati og katarakt. 
Kirurgen må vurdere disse effektene opp mot de forventede 
fordeler for pasienten.

•	� EN PASIENT SOM ER IMPLANTERT MED INTRAOKULÆR 
GASS MÅ ALDRI FÅ BEDØVELSE MED DINITROGENOKSID 
– Instruer pasienten til å ha på det vedlagte armbåndet i 
den aktuelle og passende perioden.

•	� EN PASIENT SOM HAR FÅTT IMPLANTERT INTRAOKULÆR 
GASS MÅ UNNGÅ TRYKKVARIASJONER (høyder, flyreiser, 
dykking med eller uten dykkerflasker, behandling i 
hyperbarisk kammer) – Instruer pasienten til å ha på 
det vedlagte armbåndet i den aktuelle og passende 
perioden.

STERILISERING
GASSEN ER IKKE STERIL. Den er pakket i en sylinder sterilisert 
med etylenoksid.
Gassinjeksjonssettet og nålen er sterilisert med etylenoksid – Må 
ikke steriliseres.

OPPBEVARING
Oppbevares på et tørt og luftig sted – unngå eksponering for 
temperaturer over 50 °C/112°F. Må beskyttes mot sollys.

YTTERLIGERE INFORMASJON
I samsvar med forordning (UE) 2024/573 art. 12 og Forordning 
(UE) 2024/2174

Produktene GOT multi inneholder fluorholdige drivhusgasser.
Tabell 2

Gass Gassvekt (g)/
sylinder

CO2-ekv (tonn)/
sylinder GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

*globalt oppvarmingspotensial

For enhver henvendelse om dette produktet, oppgi lot-
nummeret på emballasjen. For kommentarer eller forslag, gå til 
www.alchimiasrl.com

PRODUSENT
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) – Italia
e-post: info@alchimiasrl.com 

	� Газ стерилізується проходженням через фільтр (6). (C)
g)	� Від’єднайте набір для введення газу від балончика (1) і 

закрийте його кришечкою (2).
h)	� Аспіруйте об’єм повітря, зазначений у колонці Y таблиці 1. 

Повітря стерилізується проходженням через фільтр (6). 
(D)

Таблиця 1

X Y

Неекспансивна 
концентрація 

(%)

Об’єм чистого 
газу, який 

потрібно зібрати
Об’єм повітря

SF6 20 10 мл 40 мл

C2F6 16 8 мл 42 мл

C3F8 12 6 мл 44 мл

i)	� Від’єднайте фільтр (6) і з’єднувач (4) від шприца (5). (E)
j)	� Негайно вставте голку (7) у шприц (5). (F)
k)	� Пристрій готовий до внутрішньоочної ін’єкції.
l)	� Повторюйте кроки від c) до j) для кожного подальшого 

використання. Використовуйте новий набір для введення 
офтальмологічного газу для кожного використання.

ПРОТИПОКАЗАННЯ
•	� Гази є відносно інертними речовинами, проте 

рекомендується не застосовувати їх пацієнтам із відомою 
гіперчутливістю до заявлених компонентів.

•	� Гази протипоказані пацієнтам із силіконовими 
інтраокулярними лінзами.

ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ ТА ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
•	� Перед використанням зберігайте згідно з інструкціями на 

етикетці.

АЗОТУ — попросіть пацієнта носити браслет, що 
входить у комплект, протягом відповідного періоду 
часу.

•	� ПАЦІЄНТ ІЗ ВНУТРІШНЬООЧНИМ ГАЗОМ ПОВИНЕН 
АБСОЛЮТНО УНИКАТИ ЗМІН ТИСКУ (перепади висоти, 
авіаперельоти, підводне плавання з аквалангом чи 
без нього, лікування в гіпербарокамері) — попросіть 
пацієнта носити браслет, що входить у комплект, 
протягом відповідного періоду часу.

СТЕРИЛІЗАЦІЯ
ГАЗ НЕ СТЕРИЛЬНИЙ і упакований у контейнер, 
стерилізований етиленоксидом.
Набір для введення офтальмологічного газу та голка 
стерилізовані етиленоксидом — одноразові, не підлягають 
повторній стерилізації.

ЗБЕРІГАННЯ
Зберігайте в сухому провітрюваному місці — не піддавайте 
впливу температур вищих ніж 50  °C  / 112  °F. Берегти від 
сонячних променів.

ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ
Відповідно до Регламенту (ЄС) 2024/573 ст. 12 та Регламенту 
(ЄС) 2024/2174.

Продукти GOT multi містять фторовані парникові гази.

Газ Вага газу (г) / 
балончик

CO2-екв. 
(тонни) / 

балончик
GWP*

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

* Потенціал глобального потепління.

Для повідомлень про цей продукт див. номер партії, указаний 
на зовнішньому пакованні. Щоб отримати коментарі та 
пропозиції, перейдіть на сайт www.alchimiasrl.com.

ВИРОБНИК
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) — Італія
електронна адреса: info@alchimiasrl.com

c)	� Wyjąć zestaw do wstrzykiwania gazu z woreczka.
d)	� Zdjąć nasadkę (2) z pojemnika (1). (A)
e)	� Podłączyć zestaw do wstrzykiwania gazu do zaworu (3) 

pojemnika (1) za pomocą łącznika (4). (B)
f )	� Pobrać gaz w ilości określonej w kolumnie X tabeli 1, 

dociskając zestaw do wstrzykiwania w kierunku pojemnika 
(1).Gaz jest sterylizowany poprzez przepuszczenie go przez 
filtr (6). (C)

g)	� Odłączyć zestaw do wstrzykiwania gazu od pojemnika (1) i 
ponownie nałożyć nasadkę na pojemnik (2).

h)	� Pobrać powietrze w ilości określonej w kolumnie Y tabeli 
1. Powietrze jest sterylizowane poprzez przepuszczenie go 
przez filtr (6). (D)

Tabela 1

X Y

Stężenie 
nierozprężąjące 

(%)

Objętość 
czystego gazu do 

pobrania

Objętość 
powietrza

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Odłączyć filtr (6) i łącznik (4) od strzykawki (5). (E)
j)	� Natychmiast podłączyć igłę (7) do strzykawki (5). (F)
k)	� Produkt jest gotowy do wstrzyknięcia wewnątrzgałkowego.
l)	� Powtórzyć czynności c) - j) podczas kolejnego użycia. 

Każdorazowo używać nowego zestawu do iniekcji gazu.

PRZECIWWSKAZANIA
•	� Gazy są substancjami obojętnymi, niemniej jednak zaleca się, 

aby nie stosować ich u pacjentów ze znaną nadwrażliwością 
na deklarowane składniki.

•	� Silikonowe soczewki wewnątrzgałkowe są 
przeciwwskazaniem do stosowania gazów.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
•	� Przed użyciem przechowywać zgodnie ze wskazówkami 

podanymi na etykiecie.
•	� Sterylność pojemnika jest gwarantowana tylko wtedy, 

gdy opakowanie jest nienaruszone. Nie używać, jeśli przed 
pierwszym użyciem opakowanie zostało otwarte lub 
uszkodzone. Po pierwszym użyciu pojemnik nie jest już 
sterylny.

•	� GAZ NIE JEST STERYLNY – gaz należy wysterylizować 
bezpośrednio przed wstrzyknięciem, przepuszczając go 
przez filtr 0,2 μm.

•	� Produkt jest przeznaczony do wielokrotnego użytku – 
używać do wyczerpania zawartości pojemnika.

•	� Zestaw do wstrzykiwania gazu i igła są przeznaczone 
wyłącznie do jednorazowego użytku - nie sterylizować 
ponownie. Ponowne użycie lub sterylizacja produktów do 
jednorazowego użytku może spowodować zanieczyszczenie 
krzyżowe.

•	� Każdorazowo należy używać nowego zestawu do 
wstrzykiwania gazu. Należy używać wyłącznie oryginalnych 
zestawów do wstrzykiwania gazu firmy AL.CHI.MI.A..

•	� Termin ważności jest podany na spodzie pojemnika i na 
etykietach - nie używać po upływie terminu ważności.

•	� Produkt powinien używać wyłącznie personel medyczny na 
sali operacyjnej.

•	� Unikać celowego wdychania - w razie przypadkowego 
kontaktu z oparami należy wyjść na świeże powietrze.

•	� Nie wolno wyjmować filtra podczas pobierania gazu i 
mieszania z powietrzem.

•	� Upewnić się, że pacjent jest w stanie utrzymać pozycję 
wymaganą do wstrzyknięcia gazu.

Gas for intraocular Tamponade: GOT multi

VARNING: Detta instruktionsblad innehåller viktig information 
och varningar för korrekt användning av den medicintekniska 
produkter. Läs igenom det noggrant innan du påbörjar något 
arbete och följ noga bruksanvisningen.

SAMMANSÄTTNING OCH FÖRPACKNING
GOT multi är rena gaser: svavelhexafluorid (SF6), hexafluoretan 
(C2F6) och oktafluorpropan (C3F8) för upprepad användning. 
Produkterna är tillgängliga i sterila aluminiumcylindrar 
förpackade i individuella påsar. Förpackningen innehåller en sats 
för oftalmisk gasinjektion, en 30G-nål, ett patientarmband och 
etiketter för spårbarhet av produkten.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Intraokulär tamponad under vitreoretinal kirurgi. All annan 
användning ska betraktas som otillbörlig. Val av patient 
och val av kirurgiskt ingrepp sker enligt kirurgens exklusiva 
gottfinnande.

BRUKSANVISNING
a)	� Kontrollera att förpackningen är hel innan första användning.
b)	� Ta ut cylindern (1) ur påsen och placera den på en stabil plats 

inom det sterila fältet. Skaka den inte.
c)	� Ta ut satsen för gasinjektion från påsen.
d)	� Ta bort locket (2) från cylindern (1). (A)
e)	� Anslut satsen för gasinjektion till ventilen (3) på cylindern (1) 

med kopplingsstycket (4). (B)
f )	� Leverera den volym gas som visas i kolumn X i tabell 1 genom 

att trycka satsen för gasinjektion mot cylindern (1). Gasen 
steriliseras genom att passera igenom filtret (6). (C)

g)	� Koppla bort satsen för gasinjektion från cylindern (1) och 
stäng den med dess lock (2).

h)	� Leverera den volym luft som visas i kolumn Y i tabell 1. Luft 
steriliseras genom att passera igenom filtret (6). (D)

Tabell 1

X Y

Icke expansil 
koncentration 

(%)

Volym av ren 
gas som ska 

levereras
Volym av luft

SF6 20 10 ml 40 ml

C2F6 16 8 ml 42 ml

C3F8 12 6 ml 44 ml

i)	� Koppla bort filtret (6) och kopplingsstycket (4) från sprutan 
(5). (E)

j)	� Montera genast nålen (7) på sprutan (5). (F)
k)	� Produkten är klar för intraokulär injektion.
l)	� Upprepa steg c–j för eventuella följande användningar. 

Använd en ny sats för gasinjektion för varje användning.

KONTRAINDIKATIONER
•	� Gaser är inerta ämnen, men det rekommenderas ändå att de 

inte används på patienter med känd överkänslighet mot de 
angivna komponenterna.

•	� Gaser är kontraindicerade hos patienter med intraokulära 
silikonlinser.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSANVISNINGAR
•	� Förvara enligt anvisningarna på etiketter före användning.
•	� Cylinderns sterilitet garanteras endast om förpackningen är 

intakt. Använd inte om förpackningen redan är öppnad eller 
skadad innan första användning. Cylindern är inte längre 
steril efter första användningen.

•	� GASEN ÄR INTE STERIL – Sterilisera gasen omedelbart före 
injektionen genom att leda den genom 0,2 μm-filtret.

•	� Produkten kan återanvändas - Använd tills cylinderns 
innehåll är använt.

•	� Satsen för gasinjektion och nålen är engångsprodukter 
– omsterilisera inte. Användning eller sterilisering av 
engångsprodukter som redan har använts kan orsaka 
kortkontaminering.

•	� Använd en ny sats för gasinjektion för varje användning - 
Använd endast originalsatser för gasinjektion från AL.CHI.MI.A..

•	� Utgångsdatumet anges på cylinderns undersida och på 
etiketter - Använd inte efter utgångsdatumet.

•	� KONIECZNE JEST ZAPRZESTANIE STOSOWANIA 
ZNIECZULENIA PRZY UŻYCIU PODTLENKU AZOTU 
PRZYNAJMNIEJ 15 MINUT PRZED ROZPOCZĘCIEM 
PROCEDURY WSTRZYKIWANIA GAZU DO OKA PACJENTA.

•	� Przed wstrzyknięciem należy ostrożnie usunąć centralną i 
obwodową część ciała szklistego.

•	� Podczas wstrzykiwania wymagane jest monitorowanie 
prawidłowego ukrwienia tarczy nerwu wzrokowego i 
ewentualnego uciśnięcia nerwu wzrokowego; w razie 
potrzeby należy natychmiast przerwać wstrzykiwanie.

•	� Nie przekłuwać ani nie spalać pojemnika nawet po 
użyciu - puste opakowania należy utylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.

DZIAŁANIA NIEPOŻĄDANE
•	� Po operacji mogą wystąpić następujące powikłania: 

hipertonia, hipotonia, jaskra, keratopatia i zaćma. Chirurg 
musi rozważyć ryzyko wystąpienia działań niepożądanych w 
stosunku do oczekiwanych korzyści dla pacjenta.

•	� PO PODANIU GAZU DO WNĘTRZA GAŁKI OCZNEJ 
PACJENT MUSI BEZWZGLĘDNIE UNIKAĆ ZNIECZULENIA 
PRZY UŻYCIU PODTLENKU AZOTU - należy poinstruować 
pacjenta, aby nosił załączoną opaskę na nadgarstku 
przez odpowiedni okres.

•	� PO PODANIU GAZU DO WNĘTRZA GAŁKI OCZNEJ 
PACJENT MUSI BEZWZGLĘDNIE UNIKAĆ ZMIAN CIŚNIENIA 
(wznoszenie, podróż samolotem, nurkowanie z butlą 
tlenową lub bez, leczenie w komorze hiperbarycznej) 
- należy poinstruować pacjenta, aby nosił załączoną 
opaskę na nadgarstku przez odpowiedni okres.

STERYLIZACJA
GAZ NIE JEST STERYLNY; jest pakowany w pojemnik 
sterylizowany tlenkiem etylenu.
Zestaw do wstrzykiwania gazu oraz igły są sterylizowane 
tlenkiem etylenu. Nie sterylizować ponownie.

PRZECHOWYWANIE
Przechowywać w suchym, przewiewnym miejscu - nie wystawiać 
na działanie temperatury powyżej 50°C/112°F. Chronić przed 
światłem słonecznym.

DODATKOWE INFORMACJE
Zgodnie z art. 12 rozporządzenia (UE) 2024/573 i 
rozporządzeniem (UE) 2024/2174

Produkty GOT multi zawierają fluorowane gazy cieplarniane.

Tabela 2

Gaz
Stężenie 

nierozprężąjące 
(%)

Objętość 
czystego gazu do 

pobrania

Objętość 
powietrza

SF6 0,410 9,97E-03 24300

C2F6 0,388 4,81E-03 12400

C3F8 0,528 4,91E-03 9290

* współczynnik ocieplenia globalnego

W przypadku raportów dotyczących tego produktu należy podać 
numer partii widniejący na opakowaniu. Wszelkie komentarze i 
sugestie można znaleźć na stronie www.alchimiasrl.com

PRODUCENT www.alchimiasrl.com
AL.CHI.MI.A. S.r.l.
Viale Austria 14
35020 Ponte San Nicolò (PD) - Włochy
e-mail: info@alchimiasrl.com
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Non usare se l’imballo che garantisce la 
sterilità non è integro 
Do not use if the package assuring 
sterility is damaged 
Nicht verwenden, wenn die Verpackung, 
die die Sterilität gewährleistet, 
beschädigt ist 
Ne pas utiliser si l’emballage 
garantissant la stérilité est endommagé

No utilizar si el embalaje que garantiza 
la esterilidad está dañado 
Não utilizar se a embalagem que 
garante a esterilidade estiver danificada 
Niet gebruiken  als de verpakking die de 
steriliteit waarborgt, beschadigd is 
Sterilliği sağlayan ambalaj hasar 
görmüşse kullanmayın 

Nie używać, jeśli opakowanie  
zapewniające sterylność jest 
uszkodzone 
Använd inte om förpackningen som 
garanterar sterilitet är skadad 
Ei saa käyttää, jos steriiliyden takaava 
pakkaus on vaurioitunut 
Skal ikke brukes hvis pakken som sikrer 
sterilitet er skadet
Не використовуйте, якщо паковання, 
що гарантує стерильність, 
пошкоджено
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Marcatura CE 
CE Marking 
CE-Kennzeichnung 
Marquage CE 

Marcado CE 
Marcação CE 
CE markering 
CE işareti 

Oznakowanie CE 
CE-märkning 
CE-merkintä 
CE-merking
Маркування CE

Attenzione, vedere le istruzioni per l’uso 
Caution, see product information 
Achtung Gebrauchsanweisung 
beachten 
Consulter la notice d’utilisation 

Atención, consultar las instrucciones 
de uso 
Atençaõ, ver as instruções de utilização 
Let op, zie productinformatie 
Dikkat, ürün bilgilerine bakın 

Uwaga, patrz informacje o produkcie 
Försiktighet, se produktinformation 
Varoitus, katso tuotetiedot 
Forsiktig, se produktinformasjon
Увага, див. інструкцію із застосування

Non riutilizzare 
Do not re-use 
Nicht wiederverwenden 
Ne pas réutiliser 

Desechable 
Descartável 
Niet opnieuw gebruiken 
Tekrar kullanmayın 

Nie używać ponownie 
Återanvänd inte 
Ei saa  käyttää uudelleen 
Skal ikke gjenbrukes
Не використовуйте повторно

Numero di lotto 
Lot number 
Chargen-nummer 
Numéro de lot 

Número de lote 
Número do lote 
Lotnummer 
Parti numarası 

Numer partii 
Partinummer 
Eränumero 
Lotnummer
Номер партії

Data di scadenza 
Expiration date 
Verfalldatum 
Date de péremption 

Fecha de caducidad 
Data de expiração 
Vervaldatum 
Son kullanma tarihi 

Termin ważności 
Utgångsdatum 
Viimeinen käyttöpäivä 
Utløpsdato
Термін придатності

Numero di catalogo 
Catalogue number 
Katalognummer 
Numéro de catalogue 

Referencia 
Número de referência 
Catalogusnummer 
Katalog numarası 

Numer katalogowy 
Katalognummer 
Luettelonumero 
Katalognummer
Каталожний номер

Sterile - Sterilizzazione a ossido di 
etilene 
Sterile - Ethylene oxide sterilization 
Steril -  Mit Ethylenoxid sterilisiert 
Stérile - Stérilisation à l’oxyde d’éthylène

Estéril - Esterilización con óxido de 
etileno 
Estéril -Esterilização por óxido de etileno 
Steriel- Gesteriliseerd met 
ethyleenoxide 
Steril - Etilen oksit sterilizasyonu 

Produkt sterylny - sterylizacja tlenkiem 
etylenu 
Steril - steriliserad med etylenoxid 
Steriili - eteenioksidi-sterilointi 
Steril - Etylenoksidsterilisering
Стерильно — стерилізація 
етиленоксидом

Limite di temperatura 
Temperature limit 
Temperaturgrenzwert 
Limite de température 

Límite de temperatura 
Limite da temperatura 
Temperatuurlimiet 
Sıcaklık sınırı 

Limit temperatury 
Temperaturgräns 
Lämpötilaraja 
Temperaturgrense
Температурні обмеження

Non contiene lattice di gomma naturale 
Does not contain natural rubber latex 
Enthält kein Latex aus Natur-kautschuk 
Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel 

No contiene látex de caucho natural 
Não contém latex de borracha natural 
Bevat geen natuurrubberlatex 
Doğal kauçuk lateks içermez 

Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej 
Innehåller inte naturlig gummilatex 
Ei sisällä luonnonkumilateksia 
Inneholder ikke naturgummilateks
Не містить натурального каучукового 
латексу

Tenere lontano dalla luce solare 
Keep away from sunlight 
Vor direkten Sonneneinstr ahlung 
schützen 
Conserver à l’abri du soleil 

No exponer a la luz del sol 
Não expor à luz solar 
Uit de buurt van zonlicht houden 
Güneş ışığından uzak  tutunuz 

Chronić przed światłem słonecznym 
Förvaras  skyddad från solljus 
Suojattava auringonvalolta 
Skal holdes unna sollys
Берегти від сонячного світла

Non disperdere nell’ambiente 
Do not litter the environment 
Umweltgerecht entsorgen 
Ne pas jeter dans la nature 

No desechar en el medio ambiente 
Não deitar no ambiente 
Vervuil de omgeving niet 
Çevreyi koruma kurallarına uygun 
şekilde imha edin 

Nie zaśmiecać środowiska 
Skräpa inte ner i naturen 
Älä  roskaa ympäristöä 
Ikke forsøple miljøet
Не допускайте потрапляння в 
довкілля

Fabbricante 
Manufacturer 
Hersteller 
Fabricant 

Fabricante 
Fabricante 
Fabrikant 
Üretici 

Producent 
Tillverkare 
Valmistaja 
Produsent
Виробник

Data di emissione delle istruzioni per l’uso: 12 dicembre 2024 
Date of issue of the instructions for use: 12 december 2024 
Datum der Ausgabe der Gebrauchsanweisung: 12. dezember 2024 
Date de publication de la notice d’utilisation : 12 décembre 2024 
Fecha de publicación de las instrucciones de uso: 12 de diciembre de 2024 
Data da publicação das instruções de utilização: 12 de dezembro de 2024 
Datum van uitgifte van de gebruiksaanwijzing: 12 december 2024 
Data wydania instrukcji użytkowania: 12 grudnia 2024 r. 
Kullanım talimatlarının yayımlanma Tarihi : 12 Aralık 2024 
Datum för utfärdande av bruksanvisningen: 12 december 2024 
Käyttöohjeiden antamispäivä: 12. joulukuuta 2024 
Dato for utstedelse av bruksanvisning: 12. desember 2024
Дата випуску інструкції із застосування: 12 грудня 2024
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